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EMENTA 

A constituição dos Estudos da Tradução. A tradução como processo sócio-histórico e político-ideológico: 

agentes, processos, relações. Reflexões e recortes de/sobre tradução: audiovisual, interpretação e tecnologia. 

PROGRAMA 

Os Estudos da Tradução como disciplina: a cultura como “unidade de tradução” 

Os Estudos da Tradução no Brasil: breve panorama 

As relações sócio-históricas e político-ideológicas na tradução:  

- Teoria dos Polissistemas, Reescrita e Patronagem 

O campo investigativo e prático da tradução: 

- Tradução Audiovisual – TAV (ênfase em legendagem e dublagem) 

- Estudos da Interpretação (ênfase em interpretação de conferências) 

- Tradução e Tecnologia: recortes 
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